
Etude biblique Exode 25/1-22

לֵּאמֹֽר׃    שֶׁ֥ה אֶל־מֹ וָ֖ה יְה  בֵּ֥ר יְדַ וַ
מָ֑ה    2 וּ תְּר לִ֖י וּ־ ח יִקְ וְ אֵ֔ל יִשְׂרָ  נֵ֣י  אֶל־בְּ  דַּבֵּר֙

וּ       ח֖ תִּקְ לִבּ֔וֹ וּ נּ בֶ֣ יִדְּ  שֶׁ֣ר  אֲ כָּל־אִישׁ֙ אֵ֤ת  מֵ
תִֽי׃ וּמָ אֶת־תְּר

הָ֥ב     3 זָ  תָּ֑ם מֵאִ וּ  ח֖ תִּקְ שֶׁ֥ר  אֲ וּמָ֔ה הַתְּר  וְזֹאת֙
נְחֹֽשֶׁת׃  וּ  כֶ֖סֶף וָ

זִּֽים׃     4  וְעִ שֵׁ֥שׁ וְ נִ֖י  שָׁ לַ֥עַת וְתוֹ מָ֛ן גָּ  וְאַרְ כֵ֧לֶת וּתְ
צֵ֥י     5 וַעֲ שִׁ֖ים תְּחָ ת וְעֹרֹ֥ מִ֛ים מְאָדָּ לִ֧ם אֵי רֹ֨ת  וְעֹ

טִּֽים׃  שִׁ
הַ    6 שֶׁ֣מֶן לְ בְּשָׂמִים֙ ר לַמָּאֹ֑ שֶׁ֖מֶן  המִּשְׁחָ֔

מִּֽים׃  הַסַּ ת רֶ טֹ֖ וְלִקְ
וְלַחֹֽשֶׁן׃    7 ד לָאֵפֹ֖ אִ֑ים מִלֻּ נֵ֖י  וְאַבְ שֹׁ֕הַם נֵי־ אַבְ
לִ֖י  8  וּ עָ֥שׂ דָּ֑שׁוְ   נְוְ מִקְ כָֽם׃ שָׁכַ בְּתוֹ תִּ֖י
נִ֣ית      9  תַּבְ אֵ֚ת  אוֹתְךָ֔ אֶ֣ה  מַרְ נִי֙  אֲ שֶׁ֤ר  אֲ כֹ֗ל  כְּ
וּ׃     מִּשְׁכָּ֔ןהַ תַּעֲשֽׂ כֵ֖ן וְ לָ֑יו כָּל־כֵּ נִ֣ית  תַּבְ אֵ֖ת וְ

וּ 10 וֹןוְעָשׂ֥ ר֖ וָחֵ֜צִי    אֲ יִם  אַמָּתַ֨ טִּ֑ים  שִׁ צֵ֣י  עֲ
חֵ֖צִי      וָ מָּ֥ה וְאַ חְבּ֔וֹ רָ צִי֙ וָחֵ֙ מָּ֤ה וְאַ וֹ כּ֗  אָרְ

וֹ׃ קֹמָתֽ
וּץ     11  וּמִח֖  יִת בַּ֥ מִ טָה֔וֹר הָ֣ב זָ  וֹ֙ אֹת תָ֤ פִּי  וְצִ

בִֽיב׃      סָ הָ֖ב זָ  זֵ֥ר   לָ֛יו עָ שִׂ֧יתָ וְעָ וּ נּ פֶּ֑  תְּצַ
עַ֖ל      12  נָ֣תַתָּ֔ה  וְ זָהָ֔ב  טַבְּעֹ֣ת בַּע֙ אַרְ וֹ לּ֗ תָּ צַ֣קְ יָ  וְ

וֹ֙     עַל־צַלְע עֹ֗ת טַבָּ תֵּ֣י  וּשְׁ  תָ֑יו פַּעֲמֹ  בַּ֣ע   אַרְ
נִֽית׃      הַשֵּׁ וֹ עַל־צַלְע֖ עֹ֔ת טַבָּ וּשְׁתֵּי֙  הָֽאֶחָ֔ת

תָ֖ם     13 אֹ תָ֥ פִּי וְצִ טִּ֑ים  שִׁ צֵ֣י עֲ דֵּ֖י  בַ שִׂ֥יתָ  וְעָ
הָֽב׃ זָ

צַלְעֹ֣ת    14 עַ֖ל  עֹ֔ת בַּטַּבָּ אֶת־הַבַּדִּים֙ תָ֤ הֵֽבֵא  וְ
ןהָא אֶת־הָ  ָרֹ֑ שֵׂ֥את ןלָ הֶֽם׃ אָרֹ֖ בָּ
הָ 15 רֹ֔ןבְּטַבְּעֹת֙ דִּ֑ים   אָ הַבַּ וּ יִהְי֖ וּ  סֻ֖ר יָ  לֹ֥א  

וּ׃ נּ מֶּֽ מִ
אֶל־הָ 16 תָּ֖ נָתַ ןוְ אֵ֚ת  אָרֹ֑ תֵּ֖ן  הָעֵדֻ֔ת  אֶ שֶׁ֥ר   אֲ

לֶֽיךָ׃ אֵ
שִׂ֥יתָ 17 תוְעָ רֶ פֹּ֖ צִי֙    כַ וָחֵ֙ יִם תַ֤ אַמָּ טָה֑וֹר הָ֣ב זָ  

בָּֽהּ׃    חְ רָ חֵ֖צִי וָ מָּ֥ה וְאַ כָּ֔הּ אָרְ
יִם  18 נַ֥  שְׁ שִׂ֛יתָ בִ֖יםוְעָ  שֶׂ֣ה   כְּרֻ תַּעֲ שָׁה֙ מִקְ הָ֑ב זָ  

1 Et l'Éternel parla à Moïse, disant: 

2 Parle aux fils d'Israël, et ils prendront pour moi 
une offrande. De tout homme qui a le cœur 
volontaire, vous prendrez. 

3 Et voici l'offrande que vous prendrez d'eux : de 
l'or, et de l'argent, et de l'airain; 
4 et du bleu, et de la pourpre, et de l'écarlate, et 
du coton blanc, et du poil de chèvre; 
5 et des peaux de béliers teintes en rouge, et des 
peaux de dauphin, et du bois de shittim1; 
6 de l'huile pour le luminaire, des aromates pour 
l'huile de l'onction et pour l'odeur des encens;

7 des pierres d'onyx, et des pierres à enchâsser 
pour l'éphod et pour le pectoral. 
8 Et ils feront pour moi un sanctuaire, et 
j'habiterai au milieu d'eux. 
9 Selon tout ce que je te montre, le modèle du 
tabernacle et le modèle de tous ses ustensiles, 
ainsi vous ferez. 

10 Et ils feront un coffre de bois de shittim: sa 
longueur sera de deux coudées et demie, et sa 
largeur d'une coudée et demie, et sa hauteur 
d'une coudée et demie.  11 Et tu la plaqueras d'or 
pur; tu la plaqueras dedans et dehors, et tu y 
feras un couronnement d'or tout autour;  12 et tu 
fondras pour elle quatre anneaux d'or, et tu les 
mettras à ses quatre coins, deux anneaux à l'un 
de ses côtés, et deux anneaux à l'autre de ses 
côtés. 

13 Et tu feras des barres de bois de shittim, et tu 
les plaqueras d'or; 
14 et tu feras venir les barres dans les anneaux, 
aux côtés du coffre, pour porter le coffre par 
elles. 

15 Les barres seront dans les anneaux du coffre ; 
on ne les en retirera point. 
16 Et tu mettras vers le coffre le témoignage que 
je te donnerai. 

17 -Et tu feras un propitiatoire d'or pur: sa 
longueur sera de deux coudées et demie, et sa 
largeur d'une coudée et demie. 
18 Et tu feras deux chérubins d'or; tu les feras 

1 Shittim : acacia 
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צ֥וֹת    קְ נֵ֖י  מִשְּׁ תאֹתָ֔ם פֹּֽרֶ ׃הַכַּ
וַ֠עֲשֵׂה 19 וּב  זֶּ֔ה   כְּר֨ מִ צָה֙ מִקָּ חָ֤ד  אֶ
וּ וּב מִן־   כְר זֶּ֑ה  מִ צָ֖ה  מִקָּ חָ֥ד ת־אֶ פֹּ֛רֶ וּ הַכַּ  תַּעֲשׂ֥

בִ֖יםאֶת־  תָֽיו׃  הַכְּרֻ צוֹ קְ נֵ֥י  עַל־שְׁ
הַ 20 וּ ם֩וְהָי֣ בִי עְלָה   כְּרֻ לְמַ֗ יִם נָפַ֜ כְ שֵׂ֨י פֹּרְ  

עַל־הַכ   נְפֵיהֶם֙ בְּכַ כִ֤ים תסֹכְ פֹּ֔רֶ  אִ֣ישׁ  ַּ  הֶ֖ם נֵי וּפְ  
אֶל־  חִ֑יו תאֶל־אָ פֹּ֔רֶ  הַ   הַכַּ נֵ֥י  פְּ  וּ יִהְי֖ בִֽים  ׃כְּרֻ

אֶת־הַ 21 תָּ֧ נָתַ תוְ פֹּ֛רֶ ןעַל־הָ כַּ מָ֑עְלָה אָרֹ֖  מִלְ
רֹ֔ןוְאֶל־הָ הָ֣  ֣אָ אֶת־ תֵּ֖ן  עֵדֻ֔תתִּתֵּן֙  אֶ שֶׁ֥ר   אֲ
לֶֽיךָ׃ אֵ

עַ֣ל     22 מֵ אִתְּךָ֜ י תִּ֨ וְדִבַּרְ שָׁם֒ ךָ֮ לְ תִּ֣י  וְנוֹעַדְ
תהַ פֹּ֗רֶ  הַ   כַּ נֵ֣י  שְׁ בִ֔יםמִבֵּין֙ עַל־  כְּרֻ שֶׁ֖ר  ןאֲ רֹ֣  אֲ
דֻ֑תהָ נֵ֥י     עֵ  אֶל־בְּ ךָ֖ אוֹתְ וֶּ֛ה  צַ אֲ שֶׁ֧ר  כָּל־אֲ אֵ֣ת  

אֵֽל׃  יִשְׂרָ

d'or battu, aux deux bouts du propitiatoire.

19 Fais un chérubin au bout de deçà, et un 
chérubin au bout de delà: vous ferez les 
chérubins tirés du propitiatoire, à ses deux 
bouts. 
20 Et les chérubins étendront les ailes en haut, 
couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et leurs 
faces seront l'une vis-à-vis de l'autre; les faces 
des chérubins seront vers le propitiatoire. 
21 Et tu mettras le propitiatoire sur le coffre, par-
dessus, et tu donneras vers le coffre, le 
témoignage que je te donnerai. 

22 Et je serai rencontré là pour toi, et je parlerai 
avec toi de dessus le propitiatoire, d'entre les 
deux chérubins, qui seront sur le coffre du 
témoignage, et te dirai tout ce que je te 
commanderai pour les fils d'Israël.
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Nombres 10/35-36

35 Et il arrivait qu'au départ de l'arche, Moïse disait: Lève-toi, Éternel! et que tes ennemis soient 
dispersés, et que ceux qui te haïssent s'enfuient devant toi! 36 Et quand elle se reposait, il disait: 
Reviens, Éternel, aux dix mille milliers d'Israël!

Représentation du coffre avec ses barres 
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